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INTERNET LANGUAGE AS THE PHENOMENON OF HIGH-TECH ERA 
 

With English as the language of choice for the Internet and the abundance of new users-
newbies  in the parlance of the Internet savvy-rushing online in droves, it would not be 

unreasonable, but perhaps expected, to see a trend toward improved writing skills. The expected 
English Renaissance has yet to arrive; just as devouring a box of cookies does not constitute a 
proper meal, the vacuous activities that take place online neither lend themselves to the 
improvement of the English language nor to its correct usage. Instead, it seems that English is 
starting to suffer at the hands of young, impressionable, shiftless, or uninterested Internet users. The 
Internet-extolled as one of the greatest inventions ever developed-enables users to disseminate and 
deliver information quickly and inexpensively, express unrestricted and uncensored ideas, and 
instantly transmit electronic files and documents [1]. 

Communication between users tends to be fast paced, as users try to contend with the rush of 
incoming informatjon in real-time. It often results in responses that are, in general, curt or short in 
nature; smaller words are preferred over longer, more difficult to spell synonyms and abbreviations 
creep into the structure of the sentences. All finesse is omitted in the interest of saving time. The 
utilitarian and pared down language of web communication actually resembles the precise, rigid 
syntax of the command lines of ARPANET, the Net's predecessor, which was developed in 1969 by 
the American Department of Defense. Although the mode of communication on the Net is based on 
the written word, the tenor of the communication is closer to verbal interaction. Moreover, the 
timbre of the communication between participants often resembles that of two close friends, even 
between total strangers. Net users tend to speak  in a loose and informal tone; their word choice is 
often colloquial and diction tends to be poor. Users assume that the excision of the majority of 
words will have no impact upon their target audience's ability to understand the message. 
Seemingly terrified of using whole words and complete sentences, Internet users have taken the art 
of the stenographer's shorthand and mutated it into something that deviated from its original 
purpose. In essence, the author of the letter is implying that although he or she did not have time to 
write the message in proper English, the bare-bones, scalped down, jargon-filled version will 
suffice [2]. 

Traditional secretarial contractions and acronyms such as wrt (with respect to) now share the 
stage with freshly minted expressions and a host of trite acronyms such as <g> (for grin), brb (be 
right back), ROFL (rolling on the floor), imho (in my humble opinion), bbl (be back later), cyl (see 
you later), LOL (laughing out loud), or TTYL (type to you later) in an attempt to add human 
warmth to otherwise utilitarian text. This attempt is laudable, even understandable; however, such 
humanity and emotion can be added to writing by the use of words. The use of these expressions, 
coupled with the penchant of users to omit most standard conventions of English, namely 
punctuation, spelling, syntax, and capitalization, often makes what they write difficult to 
comprehend [3]. 

As new technologies become part of everyday life, it only makes sense that the language 
change as well. The advent of the Industrial Revolution brought many new words into the English 
vernacular. The turn of the century brought many more. This absorption of technical words into the 
language results in some meanings becoming skewed. In everyday conversations unrelated to 
computer technology you might hear people talking about being online  or needing down time , 
things crashing  and machinery booting . The more terms are incorrectly used, the more the 
skewed meanings of the words gain legitimacy. 
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Such a rapid emergence of new words in the computer slang has been undoubtedly triggered 
by fast and bouncing development of computer technologies. A brief overview of numerous 
magazines introducing new gadgets and computer software may show that things related to 
computer technology appear every week or so. Thus, every novelty in this sphere should be given a 
verbal definition, its own name. Since almost all of them originate in the United States, the terms 
denoting them should consequently be English words [4]. When these novelties become familiar to 
people in other countries, their equivalents in Russian, Ukrainian etc can hardly be found, which 
causes the necessity of using the original terms and explains their common use in Ukrainian. 

Many of the existent professional terms are fairly complicated and inconvenient in everyday 
use, which is why the digispeak  is increasingly popular. A powerful tendency of reducing and 
simplification of words becomes apparent. For instance, one of the most frequently used terms 
'motherboard' has the equivalent word combination in Ukrainian . The slang 
version of this word is ' ' or Another example proves the same language notion 
CD-ROM Drive  is translated into Ukrainian as ', while users 

speaking computer slang call it , . The following sentence contains the words 
illustrating the tendency of reduction:  - 

- - Macintosh). People working with computers are 
quite young in our country, mainly up to fourty years old. As a result, they feel like adding to the 
boring computer terminology a little bit of humour, their own emotional colouring, to make the 
language sound naturally and easy. In this context the following examples are worth mentioning: 

 ( ),  ( ), 
), 

 
It should also be pointed out that many unprofessional users are not fluent in English but 

they have no option other than to use new English terminology, which it often leads to a wrong 
interpretation and reading of an English word or its misspelling. Unfortunately, the words 
originating in this wrong way can sometimes be firmly settled in their vocabularies. Thus, because 
of the misreading of the word combination No Carrier  a new expression   appeared in 
computer slang, while both expressions mean 'no connection to the modem'. It is plain that Internet 
communication has its own set of rules: rules that do not follow the standards of good English. 
What is not yet known is whether this is an evolution of the language, or merely a phase that must 
be endured until the medium evolves, and finds its own voice. Only when a comfortable medium 
between today's net-speak  and standard English is reached, can we hope to see any substantial 
positive changes in the English language. 
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ON THE NOTION OF FRENCH LOAN WORDS IN ENGLISH 
 

According to most dictionaries, loanwords (which can also be called 'borrowings') are words 
adopted by the speakers of one language from a different language (the source language). The 
abstract noun 'borrowing' refers to the process of speakers adopting words from a source language 
into their native language. 'Loan' and 'borrowing' are of course metaphors, because there is no literal 
lending process. There is no transfer from one language to another and no 'returning' words to the 
source language. The words simply come to be used by a speech community that speaks a different 
language from the one they originated in. 

Great Britain and France have always waged war for taking the first place in the world not 
only in the industrial, cultural and others branches of development but also in language. French and 
English, for instance, are known to be equally important and commonly used in Canada, thus 
English linguists are suspicious of French borrowings which could possibly restore the French 
language in the territory of the Great Britain or even absorb the whole language, since in case 
original English disappears on its native lands, the culture, traditions, spiritual treasures and nation 
will disappear just as well. Meanwhile, other linguists believe that there is little probability of this 
happening, and therefore take borrowings for granted, since loanwords are existent in every 
country, being the natural consequence of historical events, trade and interaction between the 
representatives of different countries in various spheres of life. According to historical data, the 

people were inclined to speak one or two of the dominant languages only. Latin was the language 
for record keeping, learning and the church. French was considered to be the language of the 
Norman aristocracy and therefore the language of prestige, government, polite social intercourse 
and sophistication, while English was regarded as the language of ordinary people and servants [1]. 

Once the Normans usurped the authority in England, they changed the language of 
government and the court almost overnight and disregarded existing institutions. Instead, they took 
on almost wholesale institutions derived from France, including the feudal system which guaranteed 
strong royal control. 

Historians tend to distinguish three periods of French borrowings. The first period lasting 
from about 1066 to 1250 represents the climax of Norman power. The language spoken by the 
Normans, known as Norman French (different from Central or Parisian French) was the language of 
the King's court, the nobles' castles and the courts of law. Norman French was therefore the 
language of honour, chivalry and justice. Indeed, Matthew of Westminster said, 'Whoever was 
unable to speak French was considered a vile and contemptible person by the common people' 
(1263). There were not many French borrowings, since English continues be used, largely in its 
own, low-level arenas and French and English speakers were kept separate [2] 

The second period, roughly from 1250 to 1400 represents the period of English-French 
bilingualism in individuals (not just in the nation). The number of French loanwords ballooned in 
this period. This tendency can be briefly explained by the fact that in 1204 Normandy (in northern 
France, where the Normans came from) was acquired by the French king. Among other things, it 
meant that the Norman aristocracy in England couldn't travel back and forth between their lands in 
England and France anymore. They had to choose whether they wanted to remain in England or in 
France. Those who remained in England began to see England as their home. This led to the 
reassertion of English as the language of the realm. Other reasons for the reassertion of English are: 
the Normans in England belonged to the Capetian dynasty spoke Norman French; this became non-
prestigious in France as the variety spoken by the Angevian dynasty in France, Parisian French, 
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became the prestige variety; because Norman French was seen as socially inferior, it was less 
difficult to abandon it in favour of English; subsequently, England became at war with France in the 
Hundred Years War (1337-1453). Even as English was on its way in, the gaps in English 
vocabulary had to be filled by loanwords from French. These include items pertaining to new 
experiences and ways of doing things introduced by the Normans. So madam, duke, marquis, 
dauphin, viscount, baron, chevalier, servant and master. Other domains that became enriched with 
French loanwords include: Government: parliament, chancellor, government, country, crown; 
Finance: treasure, wage, poverty; Law: attorney, plaintiff, larceny, fraud, jury, verdict; War: battle, 
army, castle-tower, siege, banner; Religion: miracle, charity, saint, pardon; Morality: virtue, vice, 
gentle, patience, courage, mercy, courtesy, pity; Recreation: falcon, covert, scent, chase, quarry; 
Art, fashion, etc.: apparel, costume, gown, art, beauty, colour, image, design, cushion, tapestry; 
Cuisine: stew, grill, roast, bacon, mutton, pork, veal, venison (compare these with AS-based terms 

chateau/chateau, chef, croissant, gourmand, gourmet; Household Relationships: uncle, aunt, 
nephew, cousin [2]. 

The third period of The French borrowings is from around 1400 onwards. The borrowings of 
the first two periods tend to be more elegant and sophisticated but yet not too far away from the 
core and several became quite nativised (dance, April, native, fine, line, punish, finish). These later 
borrowings were more, distant from the core, with attention being explicitly called to their 
sophisticated, well-bred, cultivated, even arty 'French' texture: notice the spellings and 
pro

 
Some French words and expressions have been taken into English wholesale, with their 

Frenchness intact, like sang-
boutique, detour, nuance and amateur still look and sound quite French but are used with ease by all 
of us with little thought for where they came from. Most of us see them as English words. Other 
words have been adapted to English orthography but reliably retain the meaning or meanings of the 
French original: they are 'True Friends'. Here are a few examples with their French equivalents: Age 
(Eng.) - Bge (Fr.), literature (Eng.) - - - 
soldat (Fr.), vinegar (Eng.) - vinaigre (Fr.), comfort (Eng.) - comtort (Fr.), baggage (Eng.) - bagage 
(Fr.). 

Note that even when the meanings are the same between the two languages, traps still lie in 
wait for the learner of either language. These slight differences in spelling account for a significant 
proportion of spelling errors made by learners of English. French learners of English frequently 
spell comfortable with an 'n' instead of an'm' and literature with two t's, for example. Another thing 
to watch out for is countability. English baggage may mean the same as French .bagage, but there is 
an important grammatical difference-the English word cannot follow an indefinite article (a/an) or 
take a plural form (baggages), whereas the French word can [3]. 

Avid borrowing from French over the centuries, particularly in the areas of administration, 
law, religion, gastronomy, fashion, literature and the arts, and science and learning, followed two 
different trends. Often, the newly-borrowed words had the same meanings as established native 
words, so they either replaced the existing words or the two words lived side by side in the language 
but developed slightly different meanings or nuances. This is how we came to have the Old English 
word pig for the live animal and the French-origin word pork for the animal's edible meat. This 
second phenomenon led to the existence of word pairs in English-another tricky aspect of English 
for learners to get their heads around. Thus, English ended up with both begin and commence, help 
and aid, wedding and marriage, freedom and liberty, hide and conceal, and many more. The 
temptation for French learners of English is, naturally, to use the French-origin word, which can 
often lead to their English sounding quaint or excessively formal: 'Can I aid you?'; 'I want to 
ameliorate my English' [4]. 

Borrowing from French has continued through to today. The latest edition of the Oxford 
English Dictionary includes, among others, the new French loan word pisteur (somebody whose job 
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it is to prepare the snow on a skiing piste). An essential characteristic of the English language is that 
it has a large proportion of French-origin words, and this gives it a certain French flavor [5]. 

Though a Germanic language, English often seems more closely to resemble a Romance 
language, French, in particular. This is the natural result of close geographical and cultural contact 
between the two countries over many centuries. English has gone through many periods in which 
large numbers of words from a particular language were borrowed. But it is a part of the cultural 
history of English speakers that they have always adopted loanwords from the languages of 
whatever cultures they have come in contact with. English has been 'borrowing' words from French 
since the Middle Ages, and this borrowing escalated after 1066 when Norman French became the 
official language of government, the church and the upper classes in general in England. The upshot 
of all this word trading is that it is easy to spot similarities between the vocabularies of French and 
English. And similarities, particularly in the area of vocabulary, can be both good news and bad. 
They can aid the learner, offering an encouraging springboard into learning a new language, but 
they can also be traps-False Friends-which lull learners of both languages into a false sense of 
security. 
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MERITS AND DEMERITS OF ENGLISH AS THE GLOBAL LANGUAGE 
 
One of the recent tendencies the world is increasingly experiencing is globalization. Certain 

standards and customs are being linked together and shared by different cultures on a global level. 
Globalization is primarily marked by an increase in communication. It is quite natural that Ukraine 
appears to be involved in this process. The movement and linking of worldwide business and 
communication has brought great change to the world and Ukraine, in particular. It has made the 
world closer and more connected, and it has brought economic prosperity to many areas. With an 
increase in globalization, it may be necessary for the world to have a common language to facilitate 
communication. In this regard, the purpose of the report is to analyze a perspective of the English 
language as the global one. 

Since the demise of Latin in the 15th century the world has lacked an official language of 
communication. For instance, the European Commission employs English, French and German in 
general as procedural languages, whereas the European Parliament provides translation into 
different languages according to the needs of its Members. Due to time and budgetary constraints, 
relatively few working documents are translated into all languages. Meanwhile the United Nations 
has six official languages (French, Chinese, Arabic, Russian, English and Spanish). Many have 
since argued that it would be easier and contribute to global harmony if people could agree on one 
standard language. In fact, Esperanto was created specifically for this purpose at the end of the 19th 
century. However, since then many have viewed English as a de-facto global language.  
Having a common language can be of a great importance. Thus, being a global language English 
allows many diverse people around the world to communicate and understand without sharing the 
same language. It is useful for business, medical, and scientific communication. It is also helpful as 
a neutral language to be used in negotiations between different. Compared to other languages of the 
world, English has an inherent simplicity and flexibility allowing it to be learnt quickly. Being an 
analytic language, English is rather simple to use, with clear grammatical rules governing nouns, 
verbs, adjectives etc. Because of these simple under-pinning rules, it is also an easy language to 
teach. In fact, there are English language schools all over the world which could teach their students 
all manner of English accents. Another important feature of the English language that has made it 
so popular globally is its adaptability. The English language has taken on words from many other 
languages and cultures, giving it its great diversity. There are many German, Greek, Latin and 
French words that have been assimilated by the English language. 

Despite these advantages, the advance of English is resisted within many cultures which see 
language as an essential component of identity as well as a key tool for accessing the history and 
literatures of individual peoples. Many languages are in danger of extinction largely because 
English and other global languages such as French or Spanish give them little space to exist, 
demanding that everyone in their jurisdiction conform to using only the state language.  
 In conclusion, it is worth mentioning that no matter where you are in the world, English is a 
global language and once you should really consider mastering. By learning English, you can get a 
better job, have a better career but more importantly, keep up-to-date with world events and 
developments. Remember too, that 85% of all written material in the world including educational 
one is written in English  as a good a reason as any to learn it. 
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LANGUAGE SHAPES OUR MIND? 

 
Many thinkers have urged that large differences in language lead to large differences in 

experience and thought. They hold that each language embodies a worldview so that speakers of 
various languages think about the world in quite different ways. This theory is developed by 
respected scholars Sapir and Whorf. Sapir and Whorf hypothesis embodies two claims: language 
diversity and linguistic influence on thought. 

Language diversity describes how languages, especially members of quite different language 
families, differ in important ways from one another. 

Linguistic influence on thought claims that the structure and lexicon of one's language 
influences how one perceives and conceptualizes the world, and they do so in a systematic way. 

Together these two claims suggest that speakers of quite different languages think about the 
world in quite different ways. There is a clear sense in which the thesis of linguistic diversity is 
uncontroversial. Even if all human languages share many underlying, abstract linguistic universals, 
there are often large differences in their syntactic structures and in their lexicons. The second claim 
is more controversial, but since linguistic forces could shape thought in varying degrees, it comes in 
more and less plausible forms [3]. 

ertain features of syntax or of the lexicon might exert a causal influence on certain aspects 
of such categories as: 

- visual perception (e.g., on which colors we can discriminate) 
- classification (e.g., on how we sort things by their color) 
- long-term memory (e.g., on which differences among colors we remember most accurately) 

in clearly specifiable ways 
- aspects of language (grammar (syntactic structure) 
- lexicon (vocabulary) 
- metaphor (employ in different ways) 
- pragmatics (different contexts and understanding) [2]. 

Very recent research shows that language might affect how quickly perceptions of color are 
categorized. This theory has a lot of limitations. Often the only evidence cited in favor of such 
hypotheses is to point to a difference between two languages and assert that it adds up to a 
difference in modes of thought. But this simply assumes what needs to be shown, namely that such 
linguistic differences give rise to cognitive differences. On the other hand, refutations of the 
hypothesis often target implausibly extreme versions of it or proceed as though refutations of it in 
one domain (e.g., color language and color cognition) show that it is false across the board [1]. 

some particular aspect of 
language influences some particular aspect of cognition; but as everybody can assume, a lot of other 
aspects can influence cognition. For example, biological and environment factors  where does the 
person live, who brings up, the economical position, society, learning opportunities and etc. 

Language wit
major role in it. A lot of further experiments and researches should be conducted to prove the 
relativist theory. It has a lot of limitations and arguments against it. However people should be 
considerate of the way that this theory can play in intercultural understanding. I concluded that 
relativist perception has a big place in the study of intercultural communication and needs a further 
research. 
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DOES ENGLISH DAMAGE LANGUAGE? 

 
Nowadays everyone cannot underestimate the importance of the English language in today's 

world, in our society and in daily life. The fact that most of the universities worldwide include 
English as one of their major subjects clearly shows the importance of the English language and 
English literature. The English language has been widely used and considered to be the universal 
language. English is so powerful that it has been used when negotiating with very prominent 
personalities. With regards to worldwide meeting, the language of English is officially the language 
being spoken.  

The language of English is also known as the first language of the countries of Australia, 
Canada, the Commonwealth Caribbean, Ireland, New Zealand, the United Kingdom as well as the 
United States of America. Now the English language used as the second language Worldwide is 
commonly considered as the universal language. Especially this refers to the Commonwealth 
countries such as India, Sri Lanka, Pakistan and South Africa as well as other international 
organizations. The modern English is quite described as global lingua franca, and it is the major 
communication tool for science events, business, aviation, entertainment and diplomacy. 
Historically, the British Empire was the main reason that influenced the fast spread of the English 
language beyond the British Isles. Since the English language was appointed as the universal 
language, a number of people nowadays have rushed to some English schools, English Language 
Institutes or English Language centres to learn the latter language. Even some of the elite 
personalities chose to learn the English language because some of them were planning to venture 
businesses in other countries, and the English language could be their gear as well as tool when 
flocking abroad for the business purposes. Without a universal language which is English, people 
until now would find life being empty and less fortunate. No country will ever experience being 
progressive and luxurious because this is English which makes it possible to happen. Thus, we 
should consider the importance of the English language in our daily life.  

 it. 
The first group of linguists and educators believe that it has a beneficial effect on the 

worth noting the difference between studying English within the native country and abroad, for 
example, in the USA.  

Another opinion is that studying a foreign language at the preschool age is "confusing", and 
-3 

languages used to be the standard. And people started learning languages in early childhood. With 
regard to the mental development of children, the study of a foreign language does not hinder only, 
but rather promotes the development of the child. These data are underpinned by some scientific 
evidence, confirmed by experiments (the work by teachers - psychologists I.A. Ryzhkova, U.I. 
Tihkeeva, and E.I. Negnevitskaya). In this period the child is in the process of mastering the native 
speech. A well-known fact is that the child does not master speech mechanically, but carries out 
complex mental operations" including analysing and assimilating rules, classifying and 

coined this word acc - 
complex cycle of operations analysis, generalization and synthesis. Mechanisms of language 
acquisition are on from the very birth, they get the child in the language environment and are valid 
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until full language acquisition, which ends up to 7-8 years. If in this period the child has contact 
with another language which is foreign; mastering it is similar to mastering the native language, that 
is easy and natural. Experience shows that younger pre-schoolers master the foreign language 
phonetics faster and more easily than older ones (5-6 years old). Babies can accept a foreign 
language as a vehicle of communication even faster, whereas older children need more time. 

Moreover, recent research has shown that many skills acquired in the first language can be 
transferred to the second language. So, for example, if a child has developed good reading skills in 
Ukrinian/Russian, he or she is likely to be able to apply these skills when reading English. (One 
useful reading skill is the ability to guess the meaning of unfamiliar words from context. Another 
one is the ability to decide which new words in a text are important to look up in the dictionary and 
which words can safely be ignored.) For this reason, encouraging the child to read good fiction and 
non-fiction in their own language could help. Similarly, the skills of being able to plan out a piece 
of writing or develop an argument in a persuasive essay can be applied in the second language once 
they have been learned in the first. 

In conclusion, we would like to emphasize that the first language plays a key role in a child's 
-language learning. 

However, second-language competence has been shown to affect learning in the first language. 
There is a complex relationship between mother-tongue development, children's self-esteem, 
educational opportunities and second-language learning. The current study indicates that knowledge 
o -language vocabulary and 
reading tasks.  

Speaking second language allows people to read papers, magazines and original books by 
great writers, watch satellite TV programmes. If you like travelling you can go anywhere without 
being afraid that other people will not understand you. We can say that to know English today is 
absolutely necessary for every educated person, for every good specialist. 
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PERSPECTIVES OF TRAINING INTERPRETERS AT TECHNICAL UNIVERSITIES 

 
Recent years have witnessed rapid development of the international cooperation in various 

aspects of our life including education and professional development. As a result, a number of 
universities and academies have introduced translation and interpretation as specialization for 

speculations, a lot of issues of training interpreters within technical educational establishments still 
lack certain definiteness and need further research. Meanwhile the requirements for interpreters 
themselves and their performances have grown dramatically. 

Interpreting can be defined as an act of presenting in the target language the exact meaning 
of what is uttered in the source language either simultaneously or consecutively, preserving the 

combination of knowledge and skills, including linguistic, cultural, technological and professional 
skills. Thus, training interpreters is an especially challenging process.  

The report is based on concerns about possible gaps between the artificial teaching 
environment of the educational establishment and the actual professional environment. It suggests 
possible facilities universities and academies can provide to ensure quality training of specialized 
skills, to help future interpreters to keep up with changing market conditions and needs and to 
enhance their professional status and visibility. 

Among the essentials, the following should be emphasized: having live speakers and a real 
audience for interpreting practice. These will enable students to learn the communicative nature of 
interpreting through int
performance and advancement will be better with a real audience than with their fellow students 
and teachers listening to evaluate the performance (this is how most classes are currently 
conducted).  

Actually, the educational establishment is to provide as much interpreting practice for the 

media as interpreters should become more frequent. There they can try out and provide professional 
services, thus turning the theoretical knowledge they have gained in class into the skills and 
competences they will need in their future professional activities. No doubt, linguistic skills of 
interpreters have to be excellent demonstrating both fluency in the foreign language and specialized 
sphere of the event as well as ability to use various interpreting techniques in a proper way. 
However, it is natural that some students may fail to perform properly and cause certain 

-class 
activities alone will not enable the student to master all the techniques, to comprehend the 
differences in styles, linguistic and specific usage and peculiarities, to foresee potential difficulties 
and cope with them.  

Another aspect to be considered is independent work or self-directed learning. To develop 
interpreting skills, the students need extensive practice on their own outside of class. On the one 
hand, it is necessary for the students to revise and mature the skills they learned at the lesson.  On 

s a great deal of lasting learning including self-
learning, mastering, searching as well as analysing and evaluating the work they have done. Thus, 
the students should be well aware of the fact that they share educational responsibility with the 
teacher fo
guidance both in class and after lessons. Practice is of great importance. Nevertheless, interpreting 
competence is not only acquired during the interpreting process itself, it requires considerable 
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preparation prior to the actual interpreting and is essential after the event when new knowledge and 
experience (both successful and unfavourable) has to be analysed and assessed.  

To conclude, we would like to point out that perspectives of interpreting students described 
above provide an opportunity for teachers and higher educational establishments to reflect on their 
practice and explore new ways to become more effective in guiding students to achieve their 
educational goals and to advance further training. 
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